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What is Language Profiling?

Understanding PAST language experiences

so that you can

Identifying PRESENT language needs

so that you can

Planning for FUTURE language needs

… for every STUDENT
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A (quite simple) bilingual family
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A (quite average) multilingual family
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Some questions we will answer today:

1. What information do you need to create a language 
profile?

2. How do you obtain this information?

3. How do you represent this information?

4. How do you share and regularly update this 
information with all stakeholders?
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What information do you need to create a 
language profile?

Parents’ language profiles
• Simultaneous bilingual or sequential bilingual?

• What language do you use in your couple?

• What is your dominant language today?

Languages used within the home

Countries of residence 
 Ages of child

Schooling history 
 Country and language of instruction

 Literacy levels in each language

Parental expectations
 bilingual, biliterate, bicultural

 Language variety and attitudes

Standardised testing
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How do you obtain this information?
Appoint a Head of Languages/Multilingualism
 Linking EAL, Home Languages, Literacy

Liaising with Admissions
 Two goals: extract information and build a relationship (reassurance and guiding)

Home language survey (online) 
 5 minutes to complete

Skype discussions

School reports
 Using home languages teachers to interpret, both linguistically and culturally

Meeting the students
 Home language teachers – the “5 minute aural fluency test”

Writing samples across both languages

Note:
 Generally, no formal testing needed

 Parents are not good judges of language proficiency

 Sometimes you can reserve the right to reserve judgement
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Home language survey 1009 October 2017

age
passports

Dutch is dominant 
language

first time 
expat
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A bit anxious 
about English

A balanced 
approach

A bit anxious 
about English
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Some more interesting surveys
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A bit anxious 
about English
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Discussion needed 
about home 

language



Some more interesting surveys
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No mention of 
home language

Code mixing
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Do your research…
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Language varieties
 Dominant varieties

Particular language histories
 Home Language teachers

 Research articles

The best answer: International Baccalaureate 
Diploma Language A paper
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What about the child/student?

Poor judges of own competencies

Attitudes 
 Grandparents

 Previous schooling experiences

Confidence

Motivation

School ethos
 Additive approach

 Multilingualism is the norm

 Multilingualism is cool
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How do you represent this information?

Home language surveys 
 Training teachers to decipher them

Language paths

EYFS bilingual trackers

EAL continuum

Language scope and sequence

Anecdotal notes

Parent meeting notes

1609 October 2017

© Susan Stewart



How do you represent this information?
Language paths
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BILINGUAL STUDENTS MONOLINGUAL (English-speaking) STUDENTS

N
C

EC

English

&

Mother Tongue

English

&

French/Spanish Additional Language

IP
C

K
G

 –
G

R
 5 English 

&

Mother Tongue 

English 

&

EAL

&

Mother Tongue 

M
Y

P

G
R

 6
-8

English Lang Lit

&

Language Lang Lit

&

Language Acq.

English Acq.

& 

Language Lang. Lit

&

Language Acq.

English Acq.

&

Language Lang. Lit.

&

EAL Support

English Lang. Lit.

&

Linguistics

&

Language Acq. 

G
R

 9
-1

0

English Lang. Lit

&

Language Lang. Lit.

&

Language Acq.

English Acq.

&

Language Lang. Lit.

&

Language Acq.

English Acq.

&

Language Lang. Lit

&

EAL Support

D
P

G
R

 1
1

-1
2 English Lang. Lit

&

Language Acq.

English Lang. Lit

&

Language Lang. Lit.

&

(Language Acq.)

English Acq.

&

Language Lang. Lit.

&

(Ab Initio)

English Lang. 

Lit

&

Language Acq.

English Lang. Lit.

& 

Language Acq.

&

Ab Initio 

English Lang. Lit.

& 

Ab Initio 



1809 October 2017

MULTILINGUAL STUDENT
MONOLINGUAL 

STUDENT

R
E

C English Literacy
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Mother Tongue 
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&

French acquisition

English Literacy
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French acquisition

Y
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*Dominant language is underlined
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How do you represent this information?

EYFS Trackers – literacy side by side
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EAL continuum – based on Bell Foundation
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Literacy scope and sequence
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How do you share and regularly update all stakeholders?

Individual language profiles accessible on central IT system
 Continually updated

Central person / Close collaboration – have experts in 
multilingualism 

Continual conversations – workshops for staff and parents

Meeting time dedicated to language profiling
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Final thoughts

Language profiles are in constant change 
 Different focus/concerns during time at school

Consider the ‘whole child’ in terms of all of their 
languages
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Thank you
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